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Some Geo-Logical and Geo-Linguistic World Problems

1. SCIENTISTS

have found in Africa that natives, engulfed in superstitions, won't
take to any improvements, even in agriculture, tools, hygiene, etc.—
without the stimulus of literacy.

2. SCHOLARS

agree that the first step towards a democratic World Federation
of Governments must be the establishment of Universal Literacy.
But,

3. THREE- DC>WHme

of the World’s Population is illiterate, and divided by thousands of
languages and dialects. w

4. PRINTING

different Primers in different languages for different villages, would
divide the people even more. This fosters nationalism even in
literate countries (e.g. Welsh, Irish and Scottish Gaelie).

5. PROFESSORS

and Primitives, Scholars and School-children anywhere in the

world don’t like to learn foreign languages, including Esperanto

and Basic English. But 1 + 2 = 3 can be read and understood
in all languages.

6. BRIDGING THE LANGUAGE BARRIER

is today a matter of life and death. Half a Century of Esperanto,
a quarter of a Century of Basic English haven’t brought any
application of these international languages in World Communica-
tion, Meanwhile, however, the

7. ROAD ENGINEERS

have evolved simple picturegraphs for the deadly Highways of
the World. A bent arrow means a CURVE in all languages.

8. RADIO ENGINEERS

have evolved simple picturegraphs for the intricacies of their
world-embracing apparatuses. Native radio mechanics in India,
Indonesia, the Philippines and elsewhere, understand gmm@.
pictographs, no matter what words are used for them. \

9. GEOGRAPHERS

and Map Makers, Mathematicians and Astronomers, Chemists,
Physicists and other Scientists have their international symbols.

10. GEOLOGISTS

use many symhbols on their maps. These symbols are sometimes
directional pictographs, sometimes, however, arbitrary for lack of
space. Any meaning in geology could be expressed in the picture-
graphs of Semantography. These are not arbitrary, but somehow,
their outlines indicate the real things. If geologists would agree
on a set of such pictographs, typable on the semantographic type-
writer (an ordinary-sized adjusted one), and in conformity with
the system of Semantography, then GEOLOGISTS WHO DON'T
UNDERSTAND A WORD OF EACH OTHER’S LANGUAGE
COULD WRITE LETTERS TO EACH OTHER (similarly, doctors,
chemists, engineers, ete., etc.). Here are a few samples,

EXAMPLES OF SEMANTOGRAPHY PICTOGRAPHS
(as typed on the semantographic typewriter)
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11. THE BABEL OF SCIENTIFIC PUBLICATIONS

12.

13.

“is a social problem of the first magnitude” (Hoghben). The flood
of expensive scientific books and journals, which industrious
publishers and printers of many countries pour out on poverty-
stricken Universities is so great that even the richest Universities
cannot afford to buy them all. Besides, of what use are articles in
Norwegian, Greek, or Hindustani to scientists who speak other
languages.

A UNIVERSAL SCIENCE ABSTRACT

without publishers, without printers, and even without money, can
be put into operation by a few enthusiastic students in a few
Universities (See Bliss’s detailed proposals in his paper before E»m
Physical Society of the University of Sydney).

Reports about research in Geology, Chemistry, Medicine, ete,, mﬁn
going on at a University could be given half-yearly on mEm:
mimeographed filing cards, carrying the title and research result
in 100 words—and in pictographs. Reports from Anglo-American
Universities would carry the pictographs and the English words
beneath; in French Universities it would be French beneath the
pictographs, in Danish Universities it would be Danish, ete. etc.
Anyone knowing English or French or Danish need not bother about
the symbols. Others would learn them in order to read the abstract
in their language be it Portuguese or Afrikaans. Soon Universities in
small countries would add a line in English beneath the line in
their language.

The grammar of Semantography is the “grammar” of the physical
event (Agent aets on Object). Putting English or French words
beneath the symbols may sometimes result in some akward English
or French sentences, but here at last is a medium to guide a word-
for-word translation, free of idiomatic expressions. As an additional
advantage this would enable the reader to learn the corresponding
scientific or non-scientific words in English or other languages.

THE LONDON BCARD OF TRADE®
adopted in 1855 a code of flag symbols for British shipping only.
Quietly, all other nations adopted it too, without fuss, without
conferences, without proposals or counter-proposals.




